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(Ehren stein), ki ne ume j o kitajščine, a j im pri p r e v a j a n j u po n ni ga j o rodni 
Kitajci , imajo pesnike, ki prel ivajo k i ta jsko liriko v nemško impresionistično 
pesem (Klabnnd), in imajo ljudi, ki počenja jo s k i tajsko liriko strašne reči. 
Pači jo jo do skrajnosti. Vzor teh zadnjih je H a n s B e t h g c . Häuser, ki 
večinoma preva ja iz originala, preva ja na primer konec tu ko znane Li-Tai-
Pojevc pesmi «Pivec spomladi» tnko-lo: 

c Wach ich denn uuf und blicke in das Schweigen, 
so singt ein Vöglein zwischen lil Uten zw eigen. 
Und will ich fi'ugen: dämmert's otter tugt's? — 
die Nachtigall, gewiegt vom Lenz wind, sagt's. 
Da fusst mich Wehmut, seufzen inöeliT ich schier, 
«nd wieder schenk' ich voll den Becher mir. 
Und singe, bis der Mond, der helle, kam, 
und schweigt mein Sang, so endet auch mein Gram.» 

Zadnji very, so uii zdi bistvene važnosti za vso pesem, brez njega bi 
izgubila pesem mnogo. Pomlad jo in vse ptice poj o, 011, pesnik, pije, namestil 
da bi pol s pticami vred. To je njegova bolest, ki mine šele, k o se izpoje. 
Bethgejev prevod te pesmi trga zmisel in zazveni ponekod kakor burševska 

p e s e m - t Was hiir' ich beim Erwachen? Hordi, 

ein Vogel singt im Baum. 
Ich frag" ihn, ob schon Frühling sei, — 
mir ist als wie ein Tranm. 
Der Vogel zwitschert: ja, der Lenz 
sei kommen über Nacht, — 
Ich seufze tief ergri f fen auf, 
der Vogel singt und lacht. 
Ich fül le mir den Becher neu 
und leer' ihn bis zum Grund, 
und singe, bis der Mond erglänzt 
am schwarzen Uimmelsgrund. 
Und wenn ich nicht mehr singen kann, 
so schlaf ich wieder ein. 
Was geht denn mich der Frühling an? 
Lasst mich betrunken sc inb 

Tu k prevod j c greli, j e krivica Li-Tüi-Poju in ga j c treba odklanjat i . 
Gradnik nam je tu prevod p revel (str, 50) s silno točnostjo (kar pričata žc 
prvi in zadnji verz gornjega odlomka, ki sc pri Gradniku glasita: «Ko sc 
zbudim, k a j slišim? Čujf» iu «pustite me, naj bom pijan!») in kolikor se jc 
Jiethgc pregrešil nad Li-Ta i-Pojem, se je i njim vred pregrešil tudi Gradnik. 
Sodim, da so j e Gradnik mnogo naslanjal na Hethgeja, k a r je pesmim v 
silno Skoilo, M i l e K 1 o p č i č. — (Konec prih.) 

K R O N I K A 
Nemška zbirka mlade ruske proze. Berlinska založba Malik Jc izdala pred 

n e k a j tedni zajetno knjigo tDreissig neue Erzähler des neuen Kussland», Če 
bi 

nam bila književnost sovjetske Busi jc dostopna neposredno in brez tve-
ganja, da prideš navzkriž z oblastmi, hi na tem mestu komaj omenili zbirko 
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n e m š k i h p r e v o d o v iz ruščine. S e d a n j e n e n o r m a l n e r a z m e r e , p o d o b n e d u š e v n i 
b l o k a d i , ki j e p r a v t a k o z a s t a r e l a kot j e j a l o v a , d a j e j o M a l i k o v i z b i r k i pomen 
tudi za s l o v e n s k e g a č i t a t c l j a . R a z e n p r e v o d o v v n e k a t e r i h naših časopisih, 
p r e d v s e m v « L j u b l j a n s k e m Zvonu», n i m a m o v s l o v e n š č i n i n ičesar , k a r bi n a m 
d a j a l o k o n t u k t z v e l i k o d e l a v n i c o s o v j e t s k o - r u s k e l i teraturo , k i j e u s t v a r i l a 
m n o g o s v o j e v r s t n i h , s i la z a n i m i v i h u m o t v o r o v . T a k o so nam N e m c i še v e d n o 
n a j b l i ž j i p o s r e d o v a l c i , a u v o d o m a o m e n j e n a k n j i g a p o m e n i tudi z z a l o ž n i š k e 
struni u c k i i j , k a r pri nas ni m o g o č e ; o k r o g 800 strani na d o b r e m p a p i r j u za 
ue ce l ih SO Din. N e m š k i st iki s s v o j e t s k o - r u s k o k u l t u r o so n e p r i m e r n o ž i v a h -
nejš i in s v o b o d n e j š i , zato i z i d e j o vse b o l j š e r u s k e l e p o s l o v n e novost i v nem-
š k e m p r e v o d u p r a v k m a l u , č e nc t a k o j , M a l i k o v c v e t o b e r m l a d e r u s k e novo-
l ist ike j e p r i r e j e n po p r e v o d i h , k i so ž c izšl i v z b i r k u h p o s a m e z n i h p i s a t e l j e v 
iili v časopis ih , v e n d a r j o v e č i n a povest i p r e v e d e n a n a l a š č za to z b i r k o . Izbira 
j e t e n d e n č n a , a u j e tendenco o d o b r a v a m o : z a s t o p a n i so z g o l j p i s a t e l j i , ki 
d e l u j e j o v s o v j e t s k i R u s i j i , k e r j c l i t e r a t u r « r u s k e e m i g r a c i j e l a ž o dostopna; 
i z m e d n j i h o v i h spisov p a so i z b r a n i tu ki, k i so v z v e z i z o g r o m n i m i i z p r e m e m -
baini p o o k t o b r s k i r e v o l u c i j i al i k i o p i s u j e j o sum o d r a m o r e v o l u c i j e v n j e n i h 
t isočer ih p r i z o r i h in n e s k o n č n i h o d t e n k i h , N e d a bi k n j i g a hote la g o v o r i t i za 
tezo s o c i a l n e r e v o l u c i j e (c iv i l i z i ran z a p a d n j a k bi m a r s i k j e našel a r g u m e n t e n 
nasprotnem), no m ž i v o p r e d o č u j e s t r a h o t e n porod n o v e g a svetu , v k a t e r e m ni 
v e č id i l ike n o v e l T u r g e n j e v a niti p a s i v n e m e l a n h o l i j e č r t i c Ochovu. N e h o t e 
misl imo, tla j o m o r a l ta s v e t nastat i le na p o s e k a n e m « č e š n j e v e m v r t u » in CTET. 

i m a Lnpohin Je s inove, ki so šli d a l j e od očeta . V n o v e l i Borisa P i l n j a k a «Gra-
ščina B j e l o k o n s k o » (cl m j e n i j c B j e l o k o n s k o j e s v z b i r k i « B y l j e » ) smo pr iča ne-
p o s r e d n e m u r a z h o d u d v e h s v e t o v : k n e z P rozoiov.sk i j z a p u š č a g r a š č i n o s v o j ego 
rodu in od ha j EI reven, prazen , b r e z n a č r l a , k a j b o d e l a l v bodočnost i , na nc-
g o t o v o pot, da se l a h k o v s e l i v k n e ž e v s k i dom k r a j e v n i s o v j e t , o z i r o m a o d b o r 
za r e v n e . V nač inu, k a k o j e P i l n j a k opisa l ta p r e l o m , v p r e p n č e v u l n o s t i , ki 
n a m z n j o b r e z p s i h o l o g i z i r a n j a , z go lo r c a l i s t i k o p o k a ž e , k n k o j e o.sebna tra-
g i k a p r e m o č n a , da bi k n e z na s l a m i v m u ž j k o v e m d o m u o b č u t i l k a j v e č n e g o 
tipično n e u g o d j e , b o l h e in š č u r k e , žc s r e č u j e m o e l e m e n t n o v e r u s k e proze, 
č e p r a v n a s P i E n j a k o v slog s p o m i n j a šc store l i t e r a t u r e , o s v e ž e n e z o b i l n i m i 
d o d a t k i iz l j u d s k e z a k l a d n i c e . T u d i A I c k . s j e j T o l s t o j j e v n o v e l i « P r a s t a r a pot; 
pu k o m p o z i c i j i in s logu p r c c e j b u n j i n o v s k i ; p r i v e č i n i drug ih č u t i m o v vseh 
s e s t a v i n a h n j i h o v e p r i p o v e d n o umetnost i n e k o s k u p n o s t r e m l j e n j e : u s t v a r i t i 
l i terarno o b l i k o d i n a m i z m a r u s k e g a ž i v l j e n j a , n j e g o v i h s o c i a l n i h k a t a k l i z e m 
in d u š e v n i h p r e t r e s o v . Zato niti n j i h o v n a t u r a l i z e m ni i s t o v e t e n / z a p a d n i m , 
č e s m e m r e č i : k l a s i č n i m n a t u r a l i z m o m , m a r v e č i m a z n a t n o v e č j o r a z g i b a n o s t 
iu s i lovitost , k i č i t a t e l j a n e p o s r e d n o p r e s u n e ; p o s l u ž u j e se e n o s t a v n i h s r e d s t e v 
in j e si la e k o n o m i č e n v o p i s o v a n j u pr i rode , l j u d i in n j i h o k o l j a . T a k o boS z 
e n i m d i h o m p reči t a l povest A v g u s t a S a v i c a t G r i g o r i j P u g u č o v * , k i te v r ž e v 
k let p r o s l u l e Č e k e , med r e v o l u c i j s k e s o d n i k e in n j i h o v e ž r t v e «z o n e o b a l e ? ; 
t a k i s t o te b o p r e s e n e t i l a po s v o j i rea l i s t ični s i m b o l i k i — ni p a r a d o k s ! — po-
vest I v a n o v a «Otrok», r e N e k s r e v o l u c i j škil i d o g o d k o v na r u s k o - m o n g o l s k i 
mej i , Med z n a č i l n o p r o z o t e g a ž a n r a b i u v r s t i l «Polipa» F j o d o r a G l a d k o v a , 
« T a k o p r e p r o s t a reč» Borisu L a v r c n j o v a , «Ob štirih ponoči» A l e k s a n d r a Jakov-
l j e v a , « G l a d ; A l e k s a n d r a N e v e rova , «Modro runo» V l a d i m i r u Li d i na, t P o l a r no 
luč» P a v l a N i z o v o j a , «Igra lko Ano^ M- S l o n i m s k e g a , «Šest t o m a n o v i N i k o l a j a 
T i h o n o v a . D v a s o r a z m e r n o pr i aus n a j b o l j z n u u a p i s a t e l j a Tzak B a b e l in l l i j a 
E h r e n b u r g sta zastopana s prozo , k i oba ž a r k o o s v e t l j u j e : p r v e g a v n j e g o v e m 

191 

d ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 



Borko, Božidar. Nemška zbirka mlade ruske proze. 1929, Ljubljanski zvon 

skoraj baladiio zgoščenem slogu kot epika boljše viških vojnih pohodov in 
ruskega Ghetta, drugega — takisto Žida — pa v njegovi prešerni fuhulistiki iti 
propagandist tč no aktualni besedi. Enega na j ju t: jih pisateljev nove Rusi je Kon-
stantinu Fedina nam l j u b k o predstavlja *Yrt>, ki je nedavno izšel tudi v 
srbščini,* .Mikolaj Nikitin ima v t e j zbirki fino revoluci jsko povest «Pes»; 
nastop tega psa v človeški usodi nas spominja psu v Blok o vik «Dvanajst?; 
dočitn ondi simbolizira «buržuja*, so nam tu vidi, da mu z i ja iz pohlepnih oči 
groza revolucije, Zn m j at i nov «Mama j * in Sosčenkova «Grozna noč* sta žaro 
met v psihologijo povprečnega državl jana sovjetske Rusi je , v njegov večni 
s t r a h ; «Pohabljenec» Lidi je Snjfuline je slika ruskih «ptičkov brez gnezda:. 
'Lal iui interesb Vere I inberjeve pa pr ičajo o tem, da se deca v mestih igra 
sovjete kot pri lias v o j a k e ; če sem pri ženskih pripovednikih, naj omenim 
«Sestro Zedrik» Armenke Marjete Saginijanove, ki pripoveduje o starem, 
«buržoaskeim (?) duhu v sovjetski družbi , o tihi požrtvovalnosti, o vplivu 
dobre besede na bedne in trpeče. Ga ler i ja tridesetih še ni izčrpan«, a ta hežni 
pregled zadostuj. Če bi hotel dodati nekaj splošnih opazk, bi omenil 5e tole: 
V/lic kolek t matičnim stremljenjem ima tudi nova ruska literatura vso 
raznobarvnost posameznih individualnosti. Kur v tem cvetoberu sovjetsko-
ruske proze posebno čutimo, tako rekoč vdihavamo vase kakor narkotičen 
vonj eksotičnih cvetlic, je sirova primitivnost človeškega ž iv l jenja , so puh krvi . 
/noja i it solza, neka hiološko-fiziološka stvarnost, ki prev laduje nad človekom. 
Čutimo, da se l j u d j e novega sveta, ki se odraža v mladi ruski prozi, ne okle-
pajo toliko problemov ter raznih čuvstveno-miselnih konstrukcij , kolikor živ.' 
nagonsko in čisto človeško, vseh civil izacijskih okraskov prosto ali v s a j ne-
obteženo ž iv l jenje . Psiha teh l judi je manj zapletena od psihe junakov naših 
povesti, vzlic temu pa je njih ž iv l jenje , nc glede na zaostalo v nanjo civiliza-
cijo, znatno bogatejše in polnejše. Skratka: buižoaski svet j t? tu skrčen na 
bedne ostanke, ki hodijo kakor scnce po razvalinah nečesa, kar ss; ne more vce 
obnoviti, proletarski svet pa dobiva barde, kakor j ih še ni imel. Večina mladih 
pisateljev poteka neposredno iz l judstva: Glad kov, Ivanov, Jako v j jc v, J a vir, 
jNikitin, Nizovoj, Pihlja k, Sem j ono v in Zozulja so samouki, pisatelji , ki so hodili 
pot Maksima Gorkega; drugi so vzrusli sredi kaotičnih vojnih in revoluci jskih 
razuier in j im šole niso mogle dati več kot sila formaln« in ozko naobrazbo. 
Vsi so se šolali v ž i v l j e n j u : bili so vojaki ali revoluci j ski brambovet, doživ-
l ja l i so dramatične ž i v l j t n s k e zapleti j a j e in spoznavali relativnost vseli vred-
not. /ato v e j e iz njihovih spisov vonj zemlje, kmečkih bajt , vojašnic, bojišč, 
••evolucijskih m oriše, tovarn in rudnikov; zato bol j poznajo področja smrti. 
sovraštva, obupu, strahu in upov nego mirne pejsaže, vesele odmore, razkošje, 
srečo in malomeščansko samovšečnost. Kakor Vil jam in Vera v Nizovojcvi 
«Polarni l u č b začenja jo novo ž iv l jenje v divj inah, kt zahtevajo silne energije, 
dela in pogumnega zaupanja vase. Starih lugend ni več, da j im s lajša j o žit ji: 
s svojimi varl j ivimi omamami; človek stoji sam, a s silno vero v človeštvo 
sredi planeta, kateremu on edini lahko vtisne novo, zavestno oblikovano 
obličje. To je po v rale k clementamosti , ki pa si bo naglo izbrala iu prisvoji la 
vse prosjKŠue pridobitve civil izacije. Novo lusko literaturo označuje nekak 
robinzonski duh, a brez vsakršne romantične in pustolovske navlake. 

B. B o r k o . 

Slovenski prevod glej Ljubljanski Zvon, 1926, str. 578. [Op, ur.) 

Urednikov «imprimatur» dne 27. februar ja J929. 
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